a; p" g

OUNDLE

School

EXAMINATION PAPER
Academic Scholarship 2025

13+ Latin

Time allowed: 1 hour and 30 minutes

Name:

Instructions

e Dictionaries are not allowed. There is a supplementary wordlist booklet where vocabulary
is listed for each section/question on the paper. It is expected that you will use this
throughout.

e Answer on lined paper. Write your name clearly at the top of each sheet of paper that you
use.

e Answer ALL the questions in both Section A [40 marks] and Section B [60 marks].
You should not spend more than 40 minutes on Section A.

e You are expected to write clearly and accurately throughout each of your answers. You
should leave some time towards the end of the examination to check your work carefully.

e The maximum number of marks for this paper is [100 marks].

www.oundleschool.org.uk



SECTION A

Read the story and answer the questions. Extra help is given with vocabulary on the enclosed Section
A list — make sure to use it.

A group of Romans conspire to overthrow the emperor Nero and replace him with Piso.
However the plot is uncovered and despite the efforts of a brave woman, the conspirators
are discovered.

deinde coniuratio coepit inter eos qui aut Neronem non amabant aut Pisoni favebant.
Piso, qui nobilis vir natus erat, amicos largitione adiuvabat et cum omnibus civibus facillime
congrediebatur; nonnulli igitur putabant eum meliorem principem quam Neronem futurum
esse. itaque erant in coniuratorum manu multi senatorum et militum.

cum dies caedis Neronis appropinquabat, unus ex coniuratis pugionem suum, qui
obtusus esse videbatur, liberto tradidit. liberto, Milicho nomine, imperavit, ut mucronem

celeriter acueret. Milichus, credens coniurationem parari, ad Neronem abiit, ei omnia narravit

pugionemque ostendit. Nero, his verbis territus, imperavit ut femina quaedam Epicharis,
quae multa de consiliis coniuratorum scire videbatur, ignibus torqueretur.

Epicharis tamen erat tam fidelis ut nihil narrare vellet et omnia tormenta ferre posset:
sed femina misera, cruribus fractis, non iam stare potuit. illa femina multo fortior erat quam

nonnulli viri Romani, qui nomina coniuratorum prodiderunt, ne tormenta paterentur. plurimi

propter hos viros quam celerrime necati sunt.

Names:

Nero, Neronis (m) — Nero (the emperor)

Piso, Pisonis (m) — Piso (a man)

Milichus, Milici (m) — Milichus (a freed-man)
Epicharis, Epicharis (f) — Epicharis (a woman)

Glossed Vocabulary:

coniuratio, coniurationis (f) — conspiracy
largitio, largitionis (f) — bribery

congredior, congredi, congressus sum — I mix with
coniurati, coniuratorum (m.pl) — conspirators
pugio, pugionis (m) — dagger

obtusus, a, um — dull, blunt

mucro, mucronis (m) — point, end [of the dagger]
acuo, acuere, acui, acutus — I sharpen

torquo, torquere, torsi, tortus - I torture
tormentum, tormenti (n) — torture, torment

crus, cruris (n) —leg

frango, frangere, fregi, fractus — I break

prodo, prodere, prodidi, proditus — I betray
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deinde coniuratio coepit inter eos qui aut Neronem non amabant aut Pisoni favebant (line 1):
Which two sets of people began the conspiracy? [2 marks]

Piso, qui nobilis vir natus erat, amicos largitione adiuvabat et cum omnibus civibus facillime
congrediebatur (lines 2-3): Give two reasons why Piso was a popular choice to replace Nero? [2 marks]

nonnulli igitur putabant eum meliorem principem quam Neronem futurum esse (lines 3-4): What did
some people think about Piso? [2 marks]

itaque erant in coniuratorum manu multi senatorum et militum (line 4): What two groups of important
people were part of the conspitacy? [2 marks]

unus ex coniuratis pugionem suum, qui obtusus esse videbatur, liberto tradidit (lines 5-6): What must
one of the conspirators have noticed about his own dagger? [1 mark]

Milichus, credens coniurationem parari (line 7): What did Milichus realise? [2 marks]

ad Neronem abiit, ei omnia narravit pugionemgque ostendit (lines 7-8): What three actions did
Milichus then carry out? [3 marks]

his verbis territus (line 8): What is Nero’s reaction to this information? [1 marks]

quae multa de consiliis coniuratorum scire videbatur (line 9): Why was it the woman, Epicharis, that
Nero ordered to be tortured with fire? [4 marks]

Epicharis tamen erat tam fidelis ut nihil narrare vellet et omnia tormenta ferre posset (line 10): Give
two reasons that demonstrate Epicharis’s loyalty to her fellow conspirators? [2 marks]

sed femina misera, cruribus fractis, non iam stare potuit (line 11): What was the effect of having her
legs broken for Epicharis? [2 marks]

nonnulli viri Romani, qui nomina coniuratorum prodiderunt, ne tormenta paterentur (line 12): Why
did some of the Roman men betray the names of fellow conspirators? [1 mark]

plurimi propter hos viros quam celerrime necati sunt (lines 12-13): What happened to the rest of the

conspirators as a result of these traitors? [2 marks]
Give an example of a SUPERLATIVE ADVERB in line 2. [1 mark]
Explain the case of “manu” in line 4. [2 marks]
Give the Third Person Sing. Present Tense of “appropinquabat” in line 5. [1 mark]
Give and explain the cases of “liberto” in line 6. [2 marks]
Give an example of a COMPARATIVE ADJECTIVE in line 11. [1 mark]
Find an example of an ABLATIVE ABSOLUTE in the passage (give line reference). [1 mark]
Find an example of a DEPONENT VERB in the passage (give line reference). [1 mark]



h) Find an example of a PRESENT PARTICIPLE in the passage (give line reference). [1 mark]

i)  For each Latin word in the table below, give an English word derived from the Latin word, and

explain the relationship. The first line is done for you as an example. [4 marks]
LATIN WORD ENGLISH DERIVATION EXPLAIN THE RELATIONSHIP
fractis fracture Another word for a BREAK in a bone.
femina
unus

TOTAL MARKS FOR SECTION A [40]



SECTION B

1. Translate the rest of the story into good English. Remember to leave a blank line between the lines of
your translation and to make use of the Section B vocabulary list provided.

The Romans, fighting against the enemy Carthaginians, aid the people of Sicily and chase the
enemy back towards Africa. However, a lack of confidence in Regulus, a Roman general, causes
the war to resume once more, before peace is established.

in bello primo, quod contra Carthaginienses gerebant, Romani duas legiones ad Siciliam

miserunt ut auxilium suis sociis darent. tum, classe celeriter parata, Romani hostes
adeo vicerunt ut progredi ad Africam ipsam Regulo duce possent. cum tamen, Romani
milites Regulo satis non crederent, proelia in Sicilia iterum accidere coeperunt. oppida

terri marique oppugnare constituerunt ut nihil in illam insulam inferri posset. nam

speraverunt se suos hostes ita expulsuros esse. Carthaginienses tandem, qui plurimas
suorum navium amiserant, Romanos rogaverunt ut deditionem acceperent. pace inter

Romanos Carthaginiensesque facta, omnes laetiores quam antea gaudebant.

Names:
Carthaginienses, Carthaginiensium (m.pl) — the Carthaginians
Romani, Romanorum (m.pl) — the Romans
Sicilia, Siciliae (f) — Sicily (an island)
Africa, Africae (f) - Africa
Regulus, Reguli (m) — Regulus (a Roman man)
[30 marks]

2. Translate the sentences into Latin. Even if you are unsure about some of the words, you should
attempt as much as you can. An intelligent guess may get some marks; a gap never will.

a. The sailors were sailing for ten hours. [3 marks]

b. The master ordered the farmers to work well. [4 marks]

c. Who will kill the angry king? [3 marks]
[10 marks]



3. Read the following lines by Ovid carefully and answer the questions which follow on a separate sheet
of paper. Make use of the Section B Question 3 vocabulary list included with this paper.

NB reading Latin verse is challenging, and we are keen to see how you respond to that challenge. Remember
that Latin word order can be very different in poetry from “normal” Latin prose, with words positioned for
particular effects. Words which naturally go together (like nouns and adjectives) may be separated at a
distance. This means that at all times you should be thinking about the significance of the endings in order to
fit the words together in the correct grammatical structure. Your answers should refer to specific evidence in
Latin from the extract.

King Midas has offended the god, Apollo, by preferring Pan’s music over Apollo’s. Apollo
has punished Midas by turning his ears into those of a donkey. Now Midas must try to
conceal this secret embarrassment from everyone.

ille quidem celare cupit, turpisque pudore 180
tempora purpureis temptat velare tiaris.

sed solitus longos ferro resecare capillos

viderat hoc famulus. qui cum nec prodere visum

dedecus auderet, cupiens efferre sub auras,

nec posset reticere tamen, secedit humumque 185
effodit et, domini quales adspexerit aures,

voce refert parva terraeque inmurmurat haustae,
indiciumque suae vocis tellure regesta

obruit et scrobibus tacitus discedit opertis.

creber harundinibus tremulis ibi surgere lucus 190
coepit et, ut primum pleno maturuit anno,

prodidit agricolam: leni nam motus ab austro

obruta verba refert dominique coarguit aures.

Ovid, Metamorphoses XI. 180ff
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In line 180-1, with what does Midas attempt to hide his forehead? Quote the 2 Latin words and
give their English translation. [2 marks]

In lines 182-3, who sees Midas’s donkey ears? Why would he have needed to see them? [1+1 marks]

In lines 183-5, what problem does this character have regarding Midas’ secret? [2 marks]

. In lines 185-9, how does this character attempt to solve his problem? [2 marks]

How, in lines 185-9, does Ovid effectively convey this character’s efforts to contain the secret? You
should refer closely to the Latin and think about not just what he says, but how he says it. [2 marks]

Translate “creber harundinibus tremulis ibi surgere lucus / coepit et, ut primum pleno maturuit anno /

prodidit agricolam:” (lines 190-192). [4 marks]
In lines 192-3, how is Midas’ secret revealed? [2 marks]

. Give an example of a PERFECT PASSIVE PARTICIPLE in this extract. [1 mark]
Give an example of a noun in the ABLATIVE case in this extract. [1 mark]
Give an example of an INFINITIVE in this extract. [1 mark]
Give an example of an EXPRESSION of TIME in this extract. [1 mark]
[20 marks]

TOTAL MARKS FOR SECTION B [60]



